ma:}u dé phoi ra trudc luéng khong khi di chuyén cho
thay khong c6 su thay d6i hon 0,25% trong luong
gitta hai lan can.

(E) Thir nghiém.

Trur cac truong hop dac biét (vi du: cac phép thir udt)
cac phép thu vé co hoc va vat 1y cta vat licu dét
duoc tién hanh tron g trang thai da duogc diéu hoa
trong moi trudng diéu hoa tiéu chuan dé thir nghiém.

Chwong 50
To tim
TONG QUAT

Khi doc cac Chu gidi caa Chwong nay cin phai_
két hgp xem xét voi Chu gidi Tong quat ciia Phan
XI.

~ e

Theo myc dich cua Chuong nay thuat ngir “to tam”
bao gom khong chi la chat soi dugc tiét ra boi con
tam nudi bang 14 dau (Bombyx Mori) ma con la
nhitng chét dugc tiét ra tir nhimg con con tring
twong tur (vi du, Bombyx Textor) dugc biét t6i nhu 1a
to tim dai. Trong s cac loai con trung hoang dai goi
nhu vay chi vi chi c6 mot s6 rat it loai dugc thuan
hoa cho ta san pham to, trong d6 quan trong nhat 1a
to tussah thu duge tir mot loai to tim nudi béng 14
s0i. To nhén va to bién (nhiing loai soi to ¢ cac loai
s0 hén thudc ho Pinna bam trén cac mom d4) cling
duoc phan loai trong Chuong nay.

N6i chung, Chuong niy bao gdm to, ké ca cac vat
liéu dét da dugc phan loai nhu to, & cac giai doan
khac nhau ctia qua trinh san xudt, tir vat liéu tho cho
t6i san pham dét. Chuong nay ciing bao gém ca to tir
rudt con tam.

50.01 - Kén tim phit hop ding 1am to.

Nhoém nay chi ap dung cho nhiing loai kén co thé
quay to cho loai to tho nhu da phén loai trong nhém
50.02, loai trir kén khong quay to duge (nhom
50.03).

Kén tam thuong c6 mau tring bac, vang twoi hay doi
khi c6 mau xanh la.

50.02 - To tim thd (chwa xe).

To tam thd nay thu dugc béng viéc kéo soi tir kén.
Trong thyc té, vi nhing soi filament hinh thanh trén
mdi kén rat min, dep nén to tdm tho thu duge béng
cach két hop nhiéu soi to don (thong thuong 4 dén
20) trong qua trinh kéo soi; nhiing soi nay dinh chat
vao nhau sau khi kéo boi mét 16p gom (sericin) da co
san bao phu bén ngoai cac soi do. Nhiing soi to tam
tho tu quan vao nhau trong qua trinh kéo sgi cho mét
két ciu phang 1am thoat phan 16n lugng nudc trong
soi va bu dép su yéu kém trong cic soi filament don
1&; qua trinh nay thudng xuyén dan téi cac s¢i thu
duge c6 mot dd xodn nhat dinh. Mic du vay do x04n
clia soi chi rat nhe va s¢i tho & giai doan nay khong
thé 1n voi nhiing soi xe don cia nhém 50.04.

To tho luén c6 mau tring bac, vang tuoi hay dbi khi
c6 mau xanh 14. Nhom nay cling bao gom ca to da

textile freely exposed to the moving air show no
progressive change in weight greater than 0.25 %.

(E) Testing.

Except for special cases (for example wet tests),
physical and mechanical tests of textiles are carried out
in the conditioned state in the standard temperate
atmosphere for testing.

Chapter 50
Silk
GENERAL

The General Explanatory Note to Section XI should
be taken into account in reading the Explanatory
Notes to this Chapter.

For the purposes of this Chapter the term “silk” covers
not only the fibrous matter secreted by the Bombyx mori
(mulberry feeding silk-worm), but also the products of
the secretion of similar insects (e.g., Bombyx textor)
known as wild silk. Among the wild varieties, so named
because the producing worm has only very rarely been
domesticated, the most important is tussah silk obtained
from a silk-worm that feeds on oak. Spider silk and
marine or byssus silk (the filaments by which certain
shellfish of the Pinna family cling to rocks) are also
classified in this Chapter.

Generally speaking, this Chapter covers silk, including
mixed textile materials classified as silk, at its various
stages of manufacture, from the raw material to the
woven fabric. It also includes silk-worm gut.

50.01 - Silk worm cocoons suitable for reeling.

This heading applies only to those cocoons which can
be reeled to become raw silk classified in heading 50.02.
Cocoons unsuitable for reeling are excluded (heading
50.03).

Silk-worm cocoons are usually whitish, yellowish or
sometimes greenish.

50.02 - Raw silk (not thrown).

This raw silk is obtained by reeling the filaments from
cocoons. In practice, since the filaments (baves) forming
each cocoon are very fine, the raw silk (grege) is
obtained by combining several filaments (usually 4 to
20) during the reeling process; these filaments adhere
together as they are reeled because of the gum (sericin)
with which they are covered. The raw silk filaments are
wrapped around themselves during reeling giving an
even texture and section, assisting the drainage of
surplus moisture and compensating for weaknesses in
individual filaments; this operation frequently results in
the filaments acquiring a certain twist. However, the
twist is only very slight and raw silk at this stage should
not be confused with the single thrown yarns of heading
50.04.

Raw silk is usually whitish, yellowish or sometimes
greenish. It is also covered by this heading if discharged



dugc tay rira (nghia 1a: rira bang nuéc xa phong nong
hay dung dich alkalis loang, v.v....) d@ nhuém mau
nhung chua xe. To sdng nay luén duoc dong goi
hodc trong cac éng chi hinh nén, hodc cudn thanh
cudn nhiing trong luwong khac nhau va dugc bo thanh
nut long.

Loai trir to da xe (nhém 50.04).

50.03 - To' taim phé phim (ké ca kén khong thich
hop dé quay to, xo soi phé li€u va xo soi tai che).

Nhom nay bao gdbm phé liu to & tit ca cac dang,
trong dang tho chua gia cong hoac & cac giai doan
khac nhau ciia ché bién trudc khi chuyén ho thanh
s0i. Bao gom:

(A) Phé li¢u thu dwgc tir nguyén li¢u thd nghia la:

1) Nhirng kén khéng thich hop dé quay to: Nhimg
kén da bi thung hay rach (nhitng hu hai nay c6 thé do
sau budm hay bai cac ky sinh trung hay do cac
truong hop nguyén nhan khac) véi soi bi dut; nhitng
kén qua Xau gy hu hong soi, mac du chua bi dut,
nhung no sé bi dut tai cac diém bi hu trong qua trinh
kéo soi; nhimg kén bi bién mau, hay bi ban du c6 hay
khong co6 nhong bén trong...

2) Blazes: bay la nhu“ng luéi to, dugc hinh thanh boi
nhiing soi thua, réi bao bén ngoai kén tam dé giit n6
trén canh cay; nhiing ludi nay thuong dinh ca 14 vun
hay cac méu canh cay khac.

(B) Phé liéu thu duoc tir qua trinh wom to:

1) Frisons (To sbi) thuat ngir nay thudng dé chi
nhiing soi to thd bao quanh bén ngoai kén, dau tién
n6 duge loai bo bang cach chai bang ban chai va sau
d6 dugc cit ra khoi cac kén, dé lai phﬁn cua kén c6
thé quay to dugc. Nhiing soi dang nay duoc ban nhu
nhitng cudn to rdi hay ding dé budc soi.

2) Nhirng kén bi 16i va bi loai trong qua trinh wom
to (doi khi dugc biét nhu 1a «bassinésy)

3) «Pelettes» hoic «telettes»: vi du: phan soi khong
thé quay to tao thanh phia trong kén hay vin bam
quanh con nhdng va «Pelades» thu dugce tir qua trinh
ngam «Pelettes» trong nudc m, 1dy ra khoi con
nhong va phoi kho.

(C) Soi xe bi dirt hodc bi niit hoic nhirng cum rdi
cua soi tho hay sgi xe thu duoc tir phé liéu trong
qué trinh kéo so1i, quay to hoac dét.

(D) Nhiing san phim lam ra tir nhirng phe liéu to
& cac qua trinh g& va chai (6 mét s6 quoc gia san
phim nay goi 1a “schappe”).

Nhiing sdn pham nay thuong ¢ dang nhiing tam khan
trai hay nhitng tdm ndi, nhung & giai doan cudi cua
qué trinh gia cong, chiing s& dwoc chuyén thanh
nhiing dai hep hon hay dang day, hay dang nhiing
day thung (cti hodc soi thd). Nhitng dang néu trén
ma chua dugc xe thanh soi cling thugc nhém nay.
San phém o day bao gém ca nhiing soi dugc kéo rat
manh co6 46 day xéip xi 1 soi don va luén duge xodn
chit, khong thé 13n v6i soi & nhém 50.05.

(i.e., the gum removed by hot soapy water, dilute
alkalis, etc.) or dyed, but not if thrown. It is usually put
up in long lengths either on conical bobbins, or in hanks
(skeins) of varying weight and tied in a loose knot

(slips).

Thrown silk is excluded (heading 50.04).

50.03 - Silk waste (including cocoons unsuitable for
reeling, yarn waste and garnetted stock).

This heading covers silk waste of all kinds, in the crude
unworked state or at its various stages of processing
prior to its conversion into yarn. It includes:

(A) Waste obtained from the raw material, viz.:

1) Cocoons unsuitable for reeling: perforated or tom
cocoons (damaged by the moth itself, by parasites, by
accident or otherwise) with broken filament; cocoons so
badly damaged that the filament, although not yet
broken, would rupture at the affected points during the
reeling process; badly stained or soiled cocoons whether
or not still containing the chrysalis, etc.

2) Blazes. These are silky networks, formed of loose,
tangled filaments, with which the silk-worm covers the
cocoon to hold it in position on the branch; they often
contain pieces of leaf or twig.

(B) Waste obtained during the reeling process, in
particular:

1) Frisons (floss silk). This is the term applied to the
coarse threads forming the outer covering of the cocoon;
these are first removed with small brushes and then cut
away to leave that part of the cocoon which can be
reded. They are marketed as tangled balls or bundles of
threads.

2) Cocoons found to be faulty and rejected during the
reeling process (sometimes known as “bassinés”).

3) “Pelettes” or “telettes”, i.e., the unreelable part of
the thread forming the inner part of the cocoon and still
enclosing the chrysalis, and “pelades” which are
obtained by soaking the “pelettes” in warm water,
removing the chrysalises and drying.

(C) Broken or knotted yarn or tangled masses of
fibre or yarn. These are obtained as waste during the
throwing, reeling or weaving processes.

(D) Products obtained by discharging and combing
silk waste (in some countries known as “schappe”).

They are then in the form of sheets or laps of more or
less parallel fibres, but at a later stage of processing they
are converted into narrower strips or into tow or rope
form (slivers or rovings). These forms which have not
yet been spun into yarn remain in this heading. They
include rovings which have been drawn out very fine to
approximately the thickness of a single yarn and usually
very lightly twisted; these should not be confused with
the yarns of heading 50.05.



(E) To vun.

To vun dugc 14y ra trong khi chai cac phé liéu lién
quan t6i phan (D) & trén. To vun nay co chét lugng
kém hon to di gi6i thiéu & phan (D) nhing soi cia
n6 ngan hon va khong thé chai thém duoc, nhung c¢6
thé dwa noé tré lai cac qua trinh xe sgi khac. To vun
duoc gia cong theo cach nay van thudc nhoém nay
mién 12 n6 khong thé dat toi giai doan soi xe.

(F) Chai k§:

Day 1a nhiing soi rat ngin bo di trong qua trinh chai
sach to vun.

(G) To tai ché:

To nay thu dugc tir viéc x¢€ vai rach, vai vun hay céac
phé liéu khac va manh vyn ctia vai hoac cac san
phéam cua to thanh céc soi.

Nhém nay khéng bao gom:
(a) Mén xo, bong (nhom 30.05 hodc 56.01)

(b) Xo vun va bui xo va két xo tir cong nghiép dét,
bang to (nhom 56.01).

(¢) To vun (Chwong 63).

50.04 - Sgi to tim (trir sgi kéo tir phé ligu to tiim)
chwa déng géi dé ban 1é.

Nhom nay ap dung cho to xe, tirc 1a nhiing sg¢i thu
duoc bdi viée xoan hai hay nhiéu soi to tho cua
nhom 50.02.

Mic du vy chung bi loai trir néu da dugc dong goi
dé ban 1¢ (nhém 50.06) hay trong pham vi dinh
nghia cta sg¢i xe, chdo bén...(nhdm 56.07) xem cac
muc (I) (B) (2) va (3) ciia Chu giai tong quat Phan
XI.

Soi trong nhém nay khac véi soi xe tir phé liéu to da
duogc phan loai trong nhém tiép theo ma trong d6 nd
¢ dang nhiing soi lién tuc. Co nhiéu loai khac nhau,
bao gom:

(1) Cac sgi don (doi khi duoc biét nhu 1a poils) thu
duogc boi qua trinh xodn 1 soi chi to thd don. Nhiing
soi da duge xodn chat dang nay duogc goi la sgi
nhiéu, mousselines hodc soi the xodn.

(2) Sei khé thu duoc bang cach xoin 16ng hai hay
nhiéu soi chi to tho chua xe; nhiing soi nay duoc sir
dung nhu nhiing s¢i dét ngang.

(3) “Soi nhiéu xoan” 1a soi kho dugc xoan chit.

(4) “Sei doc to tim” thu dugc tir hai hay nhiéu soi
chi to thé da dwoc xodn thanh 1 soi bang cach chap
ddi dé xodn nguoc lai. Soi to xe ddi 1a sgi to xe 2 lan
duoc xodn chat. Nhiing soi nay ph?m 16n duoc s
dung nhu soi dét doc.

Tét ca nhing soi nay c6 thé 1a nhimg soi dugc khir
mau hodc hoan thién.

Nhom nay loai trir chi gia catgut lam bang to tim ciia
nhom 56.04.

(E) Noil silk.

Noil silk is the residue removed during the combing of
the wastes referred to in (D) above. This residue, of
poorer quality than the silk waste referred to at (D) in
that it has shorter fibres, cannot be further combed, but
can be carded in its turn and subjected to various other
processes preparatory to spinning. Noil silk processed in
this way remains in this heading provided it has not yet
reached the stage of spun yarn.

(F) Combings.

These are the very short fibres removed during the
carding of noil silk.

(G) Garnetted stock.

This is obtained by tearing rags or other waste and scrap
of fabric or articles of silk into their constituent fibres.

The heading does not cover:
(a) Wadding (heading 30.05 or 56.01).

(b) Textile flock and dust and mill neps, of silk (heading
56.01).

(c) Rags of silk (Chapter 63).

50.04 - Silk yarn (other than yarn spun from silk
waste) not put up for retail sale.

This heading applies to thrown silk, i.e., yarns obtained
by twisting (either singly or two or more together) the
raw silk threads of heading 50.02.

They are, however, excluded if put up for retail sale
(heading 50.06) or if within the definition of twine,
cordage, etc. (heading 56.07) (see Parts (1) (B) (2) and
(3) of the General Explanatory Note to Section XI).

The yarns of this heading differ from the yarns spun
from silk waste classified in the following heading in
that they are formed of continuous fibres. There are
many varieties, including:

(1) Single yarns (sometimes known as poils), obtained
by twisting a single raw silk thread. Hard-twisted yarns
of this type are often called crépe poils, mousselines or
chiffon twist.

(2) Tram yarns, obtained by loosely twisting two or
more unthrown raw silk threads; these are used as weft
yarns.

(3) “Crépe twist”, generally a hard-twisted tram.

(4) Organzine yarns, obtained from two or more raw
silk threads which have been well twisted in the single
by doubling them with reverse twist. Grenadine yarn is
a hard-twisted organzine. These are used mainly as warp
yarns.

All these yarns may be discharged or finished.

The heading excludes imitation catgut of silk, of
heading 56.04.



50.05 - S¢i kéo tir phé liéu to' tam, chwa déng géi
dé ban Ié.

Nhom nay bao gdbm nhiing soi don duoc gia cong boi
qué trinh xe to vun hay cac phé liéu khac cta to cia
nhom 50.03; ciing bao gdm ca soi xe dugc gia cong
tur nhitng soi don 1€ nay.

Tuy nhién ching bi loai trir néu da duoc dong gbi dé
ban 1¢ (nhém 50.06) hodc néu nam trong dinh nghia
clia soi xe, chdo bén, v.v... (nhdm 56.07) (xem Phan
(I) (B) (2) va (3) cua Chu giai tong quat Phan XI).

(A) Soi to dwgc kéo tir phé liéu to ciit ngin trir to
vun.

Khong nhu nhiing soi to ¢ nhém trude, sgi to tu phé
lidu to (trir to vun) dugc hinh thanh tir nhimg soi ndi.
Nhimg soi tho nay co thé dai téi 20cm nam song
song trong soi, do vay nhimg soi ndy c6 bé mit nhin,
muot nhu to va twong déi bong; nhimg dic diém trén
dé phan biét loai soi to nay vai soi xe tir to vyun.

(B) Soi to kéo tir to vun.

Soi to vun ¢ chét lugng thép hon nhiéu so véi soi
phé liéu to; chiing bao g6m cac soi co do dai khac
nhau va thuong dudi 5 cm; do vay nhiing sgi nay chi
duoc chai tho chir khong chai k¥, chtng hoi réi vun
va gdy ra nhimg nut thit nho ¢ nhitng khoang néi.
Soi to tir to vun khong co do bén va tinh can ddi cua
soi to kéo tir to vun va c6 bé mat kha don diéu.

Nhoém nay ciing bao gdm nhing soi da dwoc gia
cong nhu mo ta trong muc (I) (B) (1) cua Cha giai
tong quat Phan XI.

Nhom nay loai trir chi gia catgut bing to tim cia
nhom 56.04.

50.06 - Sgi to' tiim va si kéo tir phé li¢u to' tim, da
dong goi de ban 1é; rudt con tam.

(A) Sei to va sgi to' duge kéo tir phé ligu to.

Nhoém nay bao gdm s¢i ctia cac nhom 50.04 va 50.05
da dong goi cho ban l¢, tire 1a ¢ trong céc dang va
phu hop véi di€u kién da mo ta trong muc (I) (B) (3)
cua Chu giai Tong quat Phan XI.

(B) To tir rudt con tam.

To tir rudt con té‘lm thu duge boi viée rut va kéo cac
tuyén to cta con tam dugc gi€t bang cach ngam
chung vao dung dich axit axetic lodng ¢ giai doan
khi ma ching da san sang cho cac ken dé€ quay to. To
ttr rudt con tam thi it mém déo va bong hon long
ngua, hiém khi c6 d6 dai 16n hon 50cm.

Nhém nay khéng bao gdm:

(a) Rudt tim vo tring (nhém 30.06).

(b) Chi gia catgut bang to tim (nhém 56.04).

(¢) To rudt tim gén ludi cau lam thanh diy cau c4
(nhém 95.07).

50.07 - Vi dét thoi dét tir to tim hoic tir phé liéu

50.05 - Yarn spun from silk waste, not put up for
retail sale.

This heading covers single yarns produced by spinning
the noil or other silk waste of heading 50.03; it also
covers multiple (folded) yarns produced from these
single yarns.

They are, however, excluded if put up for retail sale
(heading 50.06) or if within the definition of twine,
cordage, etc. (heading 56.07) (see Parts (1) (B) (2) and
(3) of the General Explanatory Note to Section XI).

(A) Yarn spun from silk waste other than noil silk.

Yarn spun from silk waste other than noil silk, unlike
the silk yarn of the preceding heading, is formed of
discontinuous fibres. These fibres, which may be up to
20 cm long, lie parallel in the yarn, giving it a smooth,
silky and fairly glossy surface; these latter
characteristics distinguish it from yarn spun from noil
silk.

(B) Yarn spun from noil silk.

Noil silk yarns are of much poorer quality than other
silk waste yarns; they are composed of fibres of varying
lengths, usually less than 5 cm; since these fibres have
simply been carded but not combed, they are usually
still somewhat tangled and form small knots at intervals.
Noil silk yarn accordingly lacks the strength and
regularity of yarn spun from other silk waste and has a
rather dull surface.

The heading includes yarn which has been processed as
described in Part (1) (B) (1) of the General Explanatory
Note to Section XI.

The heading excludes imitation catgut of silk, of
heading 56.04.

50.06 - Silk yarn and yarn spun from silk waste, put
up for retail sale; silk-worm gut.

(A) Silk yarn and yarn spun from silk waste.

This group covers the yarns of headings 50.04 and 50.05
put up for retail sale, i.e., in the forms and subject to the
conditions described in Part (1) (B) (3) of the General
Explanatory Note to Section XI.

(B) Silk-worm gut.

Silk-worm gut is obtained by extracting and stretching
the silk glands of silk-worms killed by immersion in
diluted acetic acid at the stage when they are ready to
spin their cocoons. Silk-worm gut is less flexible and
glossier than horsehair, and rarely exceeds 50 cm in
length.

The heading does not cover:
(a) Sterile silk-worm gut (heading 30.06).
(b) Imitation catgut of silk, of heading 56.04.

(c) Silk-worm gut fitted with hooks or made up into
fishing lines (heading 95.07).

50.07 - Woven fabrics of silk or of silk waste (+).



to tim (+).
5007.10 - Vai dét thoi tr to vun

5007.20 - Cac loai vai dét thoi khac, ¢6 ham lugng to
hodc phe li¢u tor’tém ngoai trir to vun chiem 85% tro
Ién tinh theo khoi luong:

5007.90 - Vai dét khac

Nhom nay ciing bao gdm cac loai vai dét (nhu da chi
16 6 myc (I) (C) cua Chu giai tong quat Phan XI lam
tur soi to hay tir to vun hay soi phé¢ liéu to.

Bao gém:

(1) Vai Habutai, Son Pong, Tuytso va Vién Pong
khéc.

(2) Crép

(3) Hang dét mong nhu muslin, sa, voan.

(4) Hang dét day nhu vai Taphota, satanh, lya phay,
moa ré€ va hang dét Pamat.

Nhiing nhém nay khong bao g(“{m hang dét cua cac
Chuong 57 dén 59 (vai dung dé€ riy sang ctia nhdm
59.11).

Chu giai phan nhém
Phan nhom 5007.20

Phéan nhom 5007.20 chi bao gdm cac loai vai dét thoi
co ty trong to hodc phé lidu to tir 85% tr¢ 1én, ngoai
trir to vun; to vun khéng duogc tinh trong phan 85%.

Chuong 51

Long ciru, 1ong dong vat loai min hoac loai tho;
soi tir Iong dudi hoac bom ngwa va vai dét thoi tir
cac nguyén liéu trén

Chu giai.
1 - Trong toan by Danh muc:

(a) "Long ctru" 14 16ng xo ty nhién moc tir con ctru
non hodc con ctru truong thanh

(b) "Long dong vat loai min" 1a 16ng cta dé alpaca,
l16ng lac da khong budu llama, long lac da khong
budu vicuna, 16ng lac da (ké ca long lac da mot
budu), long bo Tay Tang, long dé Angora, long dé
Tibetan, 16ng dé Ca-so-mia hodc 16ng cua cac loai dé
tuong tu (trir loai dé thong thuong), 16ng tho (ké ca
long thd Angora), 16ng tho rimg, 16ng hai ly, 16ng
chuot hai ly hodc 16ng chudt nudc;
(c) "Long dong vat loai thd" 1a 16ng ctia cac loai
dong vat khong ké & trén, trir 16ng cing va 16ng ding
lam ban chai (nhom 05.02) va Iong dudi hoac bom
ngua (nhom 05.11).

TONG QUAT

Khi doc cac Chi giai cia Chuong nay thi phai Kkét
hop xem xét ca Chu gidi Tong quat Phan XI.

5007.10 - Fabrics of noail silk

5007.20 - Other fabrics, containing 85 % or more by
weight of silk or of silk waste other than noil silk

5007.90 - Other fabrics

This heading includes woven fabrics (as defined in Part
(1) (C) of the General Explanatory Note to Section XI)
made of silk yarn or of noil silk or other silk waste yarn.

These include:

(1) Habutai, Shantung, Tussore and other Far East
fabrics.

(2) Crépes.

(3) Diaphanous fabrics such as muslins, grenadines and
voiles.

(4) Tightly-woven fabrics such as taffetas, satins, faille,
moiré and damask.

But the heading excludes woven fabrics of Chapters 57
to 59 (e.g., bolting cloth of heading 59.11).

0
0 o

Subheading Explanatory Note.

Subheading 5007.20

Subheading 5007.20 covers only fabrics containing by
weight at least 85 % of silk or of silk waste other than
noil silk; noil silk must not be included in the 85 %.

Chapter 51

Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and
woven fabric

Note.
1. - Throughout the Nomenclature:

a) “Wool” means the natural fibre grown by sheep or
lambs;

b) “Fine animal hair” means the hair of alpaca, llama,
vicuna, camel (including dromedary), yak, Angora,
Tibetan, Kashmir or similar goats (but not common
goats), rabbit (including Angora rabbit), hare, beaver,
nutria or musk-rat;

¢) “Coarse animal hair” means the hair of animals not
mentioned above, excluding brush-making hair and
bristles (heading 05.02) and horsehair (heading 05.11).

GENERAL

The General Explanatory Note to Section XI should
be taken into account in reading the Explanatory



